
Inmersiones
Estre��as

First-class Dives
Tauchgebiet Estrellas



Al igual que las montañas, conos volcánicos 
y escarpados acantilados que caracterizan las 
riquezas naturales del municipio de Arona 
sus fondos marinos aguardan unos espacios 
privilegiados y de una gran belleza.

Inmersiones
Estrellas

First - class Dives
As is the case with the mountains, volcanic cones 
and precipitous cliffs that characterise the natural 

wealth of the municipality, the seabeds surrounding 
Arona represent privileged areas of great beauty.  

Tauchgebiet Estrellas
Neben Bergen, Vulkankegeln und schroffen 

Steilküsten kennzeichnet sich die reichhaltige Natur 
der Gemeinde Arona durch die Meeresgründe 

mit herrlichen und wunderschönen Plätzen. 
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La mejor manera de descubrir esa cara desconocida de Arona es hacerlo con tan sólo unas aletas, 
tubos y gafas (snorkel) o con la práctica de submarinismo, una actividad al alcance de todos y 

en la que, el municipio, ofrece las mejores condiciones a lo largo de todo el año.  

Para principiantes
y buceadores experimentados

For beginners and experienced divers
The best way of becoming acquainted with this hidden side of Arona is to dive using only 
flippers, a snorkel and goggles or via scuba-diving, an activity that is open to everyone 

wherein the municipality provides the best conditions throughout the entire year. 

Für Anfänger und fortgeschrittene Taucher
Die beste Art, diese unbekannte Facette von Arona zu erkunden, ist nur mit Schwimmflossen, 

Schnorchel und Taucherbrille bewaffnet oder beim Tauchen, wofür die Gemeinde das ganze Jahr 
über für Anfänger und Fortgeschrittene gleichermaßen die besten Voraussetzungen bietet. 
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Riquezas 
marinas
Espectaculares paredes verticales repletas de 
coral negro, pequeñas cuevas, arcos y barrancos 
submarinos permiten que estos fondos sean 
de los más variados y atractivos del planeta. 

Enormes rayas, amigables tortugas, simpáticos caballitos de 
mar y bancos de peces plateados son los protagonistas.

Nombres de barcos hundidos como el Condesito, el Meridian 
o el Caracol invitan a sumergirnos en el pasado. 

Marine wealth 
Spectacular vertical rock faces boasting an 
abundance of black coral, small caves and 
arches and marine trenches combine to 
position these seabeds amongst the most 
varied and attractive in the world.

Huge rays, amiable turtles, enchanting seahorses and shoals of silver fish 
represent the protagonists.

Sunken ships, such as the Condesito, the Meridian or the Caracol, invite us to 
dive into the past. 

Meeresreichtümer
Spektakuläre senkrechte Wände voll 
schwarzer Korallen, kleiner Höhlen, Bögen 
und Unterwasserschluchten machen 
aus diesen Gründen die vielseitigsten 
und schönsten des Planeten.

Riesige Rochen, freundliche Schildkröten, niedliche Seepferdchen und silbrig 
glänzende Fischschwärme sind anzutreffen.

Die Namen versunkener Schiffe wie Condesito, Meridian oder Caracol laden uns 
zu einer Tauchreise in die Vergangenheit ein.
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Las aguas que bañan las costas del municipio 
de Arona son representativas de las Islas 
Canarias, siendo de tipo oceánico y beneficiadas 
por la corriente descendiente del Golfo.

Esta corriente regula, en gran medida, la temperatura del agua 
superficial, que oscila en invierno entre los 17 0 y 18 0 y en verano entre 
los 22 0 y 24 0. 

Buceo
todo el año

Diving all year round
The waters that bathe the coasts of Arona are 
typical of the shores of the Canary Islands: 
oceanic waters that reap the benefits of the 
southward current of the Gulf Stream.

This current has considerable bearing on the regulation of surface water 
temperature, which ranges between 17 0 and 18 0 in winter and 22 0 and 
24 0 in summer. 

Tauchen das ganze Jahr
Die ozeanischen Gewässer vor den 
Küstenabschnitten der Gemeinde Arona 
sind stellvertretend für die Kanarischen 
Inseln und begünstigt durch die aus dem 
Golf herabkommende Strömung.

Diese Strömung regelt größtenteils die Temperatur des Oberflächengewässers, die 
im Winter zwischen 17 0 und 18 0 und im Sommer zwischen 22 0 und 24 0 liegt.
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Sus aguas se caracterizan por una baja productividad 
(escasez de plancton), lo que las convierte en uno 
de los mares más claros y transparentes del planeta, 
con una visibilidad que puede superar los 30 metros.

La gran variedad de especies marinas identifica a nuestras costas, siendo 
representadas tanto las especies del Atlántico Norte (incluyendo especies 
tropicales y subtropicales) como las del Mar Mediterráneo, además de 
algunas especies que no se encuentran en ningún otro lugar del mundo.

Singularidad de nuestras costas

The unique features 
of our coasts

Einzigartigkeit 
unserer Küsten

The waters of Arona are characterised 
by low productivity (a lack of plankton), 
placing them amongst the clearest and 
most transparent seas on the planet, 
with visibility of over 30 metres.

Our coasts feature a wide variety of marine species, taking in both the species 
of the North Atlantic (including tropical and subtropical species) and those 
of the Mediterranean Sea, in addition to a number of species that are found 
nowhere else in the world.

Ihre Gewässer kennzeichnen sich durch eine 
niedrige Produktivität (wenig Plankton), womit vor 
den Küsten eines der klarsten und durchsichtigsten 
Meere des Planeten mit einer Sichtweite von 
teilweise über 30 Metern zu finden ist.

Die große Vielfalt der Meeresfauna ist kennzeichnend für unsere Küsten, an 
denen sowohl die Arten aus dem Nordatlantik (einschließlich tropischer und 
subtropischer Arten), als auch die aus dem Mittelmeer sowie einige Arten 
vertreten sind, die sonst nirgends auf der Welt zu finden sind.
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Los 10 puntos de inmersiones más representativos de nuestra costa tienen acceso bien desde la misma 
orilla o bien o desde las embarcaciones, partiendo de los puertos de La Galletas o de Los Cristianos. 

…Explorar y conocer los fondos marinos de Arona es sumergirse en un mar de sensaciones, un sinfín de nuevas y 
palpitantes aventuras, tanto para el principiante como para el submarinista experimentado. 

The 10 diving sites that are most representative of our coasts can be accessed from the 
shore itself or via boats that set sail from the ports of La Galletas or Los Cristianos.

…Exploring and becoming acquainted with the ocean beds surrounding Arona entails diving into a sea of sensations, 
an endless series of new and exciting adventures for both beginners and experienced divers.

Arona’s top 10
T�� 10 Arona

Die 10 repräsentativsten Tauchstellen unserer Küste sind vom Ufer oder von einem der Boote 
aus zugänglich, die in den Häfen in Las Galletas oder Los Cristianos ablegen.

…Die Meeresgründe von Arona zu entdecken und kennenzulernen heißt, in ein Meer an Empfindungen abzutauchen, 
sich in endlos neue und aufregende Abenteuer für Anfänger und für erfahrene Taucher zu stürzen.

El Bufadero

Cueva de Las Morenas

San Miguel

Cueva de Ali Baba

El Condesito

Roncadores del Faro
El Caracol

Los Champiñones

Montaña Amarilla

Playa de Las Vistas
Puerto de Los Cristianos

Puerto de Las Galletas

ARONA
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1. Playa de Las Vistas

Playa de Las Vistas Strand Playa de Las Vistas

Profundidad: 	 media 6 m, máxima 10 m.
Exploración:	  con snorkel o con escafandra.	
Valoración faunística: 	 7/10
Valoración paisajística:	  7/10
Acceso: 	 desde la orilla. Playa de las Vistas, Los Cristianos. 
Particularidades: 	 para principiantes e inmersiones nocturnas.

Es el lugar idóneo para realizar bautizos e inmersiones 
nocturnas.

De cómodo acceso, la inmersión se realiza al pie de la escollera situada a la 
izquierda de la Playa de Las Vistas. Una inmersión muy sencilla con una fauna 
variada que no deja de sorprendernos tanto por su colorido como por su 
peculiaridad... como algunos caballitos de mar.

Depth: 	 average 6 m, maximum 10 m.
Exploration:	 with a snorkel or diving suit.
Evaluation of fauna:	 7/10
Evaluation of scenery:	 7/10
Access:	 from the shore. Playa de las Vistas, Los Cristianos.
Special features:	 for beginners and night dives.

This is an ideal site for first-time dives and nocturnal 
diving.

Easily accessed, divers enter at the foot of the breakwater to the left of 
the Playa de Las Vistas. It is a very easy dive with varied fauna that offers 
constant surprises, both in terms of the colouring of certain species and their 
peculiarity – seahorses may be seen here.

Tiefe:	 durchschnittlich 6 m, Höchsttiefe 10 m.
Erkundung:	 mit Schnorchel oder Taucheranzug.
Taxierung der Fauna:	 7/10
Taxierung des Landschaftsbildes:	 7/10
Zugang:	 vom Ufer. Playa de las Vistas, Los Cristianos.
Besonderheiten:	 für Anfänger und nächtliche Tauchgänge.

Der ideale Ort für Taufen und nächtliche Tauchgänge.

Bequem zugänglich, der Tauchgang beginnt zu Füßen des Damms zur linken 
Seite des Strandes Playa de Las Vistas. Ein einfacher Tauchgang mit vielseitiger 
Fauna, die mit ihren bunten Farben und ihrer Einzigartigkeit immer wieder 
überrascht... wie dies bei einigen Seepferdchen der Fall ist.
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1. Playa de Las Vistas
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2. El Bufadero
Profundidad: 	 media 15 m, máxima 21 m.
Exploración: 	 con escafandra.	
Valoración faunística:	 8/10
Valoración paisajística: 	 7/10
Acceso: 	 desde el puerto de Los Cristianos. 
Particularidades: 	 abundancia y variedad de la fauna.

Se fondea sobre un fondo rocoso a unos 10 metros de 
profundidad que luego cae suavemente hasta los 21 m.

En este lugar es donde se concentra la fauna, destacando un banco de 
roncadores, herreras, angelotes, bicudas, salmonetes y chuchos. Se recomienda 
visitar la zona menos profunda, ya que en la misma orilla (a 4 metros de 
profundidad) se encuentran 2 cuevitas.

El Bufadero El Bufadero
Depth: 	 average 15 m, maximum 21 m.
Exploration:	 with a diving suit.
Evaluation of fauna:	 8/10
Evaluation of scenery:	 7/10
Access:	 via the port of Los Cristianos.
Special features:	 the abundance and variety of fauna.

The boat anchors over a rocky bed that is at a depth of 
approximately 10 metres, which gradually descends to 
a depth of 21 m.

It is here that the fauna is concentrated and attention should be drawn to 
shoals of bastard grunts, striped sea bream, angel sharks, barracuda, red 
mullet and common stingray. Visiting the shallowest area is recommended as 
along the shore (at a depth of 4 metres) two small caves can be found.

Tiefe:	 durchschnittlich 15 m, Höchsttiefe 21 m.
Erkundung:	 mit Taucheranzug.
Taxierung der Fauna:	 8/10
Taxierung des Landschaftsbildes:	 7/10
Zugang:	 vom Hafen in Los Cristianos.
Besonderheiten:	 Fülle und Vielfalt der Fauna.

Der Tauchgang beginnt auf einem felsigen Grund in 
etwa 10 Metern Tiefe, der später sanft auf 21 m abfällt.

Hier halten sich die meisten Tierarten auf, darunter besonders Schwärme von 
Bastard Grunzern, Marmorbrassen, Engelhaien, Pfeilhechten, Streifenbarben 
und Rochen. Empfohlen ist die Besichtigung der weniger tiefen Gebiete, da 
sich direkt am Ufer (in einer Tiefe von etwa 4 Metern) 2 kleine Höhlen befinden.
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2. El Bufadero



3. Cueva de Las Morenas
Profundidad: 	 media 25 m, máxima 38 m.
Exploración: 	 con escafandra.	
Valoración faunística: 	 8/10
Valoración paisajística: 	 8/10
Acceso: 	 desde el puerto de Las Galletas y de Los Cristianos. 
Particularidades: 	 varias estatuas sumergidas, entre ellas la de un delfín en
	 homenaje al Comandante Cousteau.

¡Una de las más clásicas! se conoce también por La 
Cueva de Juanito o La Cueva de Los Camarones.

El fondeo se realiza sobre una plataforma rocosa a unos 18 metros de profundidad. 
Desde ahí una pared desciende verticalmente hasta los 30 metros dando lugar 
a un fondo arenoso habitado por anguilas jardineras. En esa misma pared nos 
encontraremos varias especies de morenas (negra, picopato y murión) además 
de viejas, sargos breados, cabrillas y numerosos pejeverdes. Los buceadores 
más experimentados pueden visitar a la virgen y el delfín sumergidos a unos 35 
y 38 metros respectivamente y colocados por la Asociación Mundo del Silencio.  

Cueva de Las Morenas

Cueva de Las Morenas

Depth: 	 average 25 m, maximum 38 m.
Exploration:	 with a diving suit.
Evaluation of fauna:	 8/10
Evaluation of scenery:	 8/10
Access:	 via the port of Las Galletas and the port of Los Cristianos.
Special features:	 various sunken statues, including a dolphin that pays 
	 homage to Jacques Cousteau.

This is truly classic dive site that is also known as La 
Cueva de Juanito or La Cueva de Los Camarones.

The boat anchors on a rocky platform at a depth of approximately 18 metres. 
From there, a rock face descends vertically to a depth of 30 metres where the 
sandy seabed provides a home to brown garden eels. The aforementioned rock 
face is also the habitat of various species of moray eels (black morays, fangtooth 
morays and brown morays), along with Mediterranean parrotfish, zebra sea 
bream, combers and numerous wrasses. The most experienced divers can visit 
the statue of the Virgin Mary and the dolphin, at a depth of 35 and 38 metres 
respectively, which were set in place by the Mundo del Silencio Association.

Tiefe:	 durchschnittlich 25 m, Höchsttiefe 38 m.
Erkundung:	 mit Taucheranzug.
Taxierung der Fauna:	 8/10
Taxierung des Landschaftsbildes:	 8/10
Zugang:	 von den Häfen in Las Galletas und Los Cristianos.
Besonderheiten:	 zahlreiche versenkte Statuen, darunter die eines
	 Delfins zu Ehren des Meeresforschers Cousteau.

Ein Klassiker! Auch bekannt unter den Namen Cueva 
de Juanito oder Cueva de Los Camarones.

Der Tauchgang beginnt auf einer felsigen Plattform in etwa 18 Metern Tiefe. 
Von dort fällt senkrecht eine Wand bis 30 Meter ab, wo ein von Röhrenaalen 
bewohnter sandiger Grund folgt. An dieser Wand sind zahlreiche Muränenarten 
zu finden (schwarze Muränen, Tigermuränen und Maskenmuränen) 
und darüber hinaus Papageienfische, Meerbrassen, Ziegenbarsche und 
verschiedene Meerpfauen. Erfahrene Taucher können die versenkte Jungfrau 
und den Delfin in 35 bzw. 38 Meter Tiefe besuchen, die vom Verband Mundo del 
Silencio aufgestellt wurden.
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3. Cueva de Las Morenas
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Profundidad:	 media 30 m, máxima 45 m.
Exploración:	 con escafandra.	
Valoración faunística:	 8/10
Valoración paisajística:	 9/10
Acceso:	 desde el puerto de Las Galletas y de Los Cristianos. 
Particularidades:	 pared y arco con coral negro. Fauna bien representada.

Fondo mixto de arena blanca y marcados barrancos 
que conduce a una pared a 30 metros de profundidad, 
antes de descender verticalmente hasta los 45 metros. 

Un pequeño islote rocoso repleto de coral, apenas separado de la pared, es nuestro 
objetivo. Se recomienda permanecer a una profundidad razonable y disfrutar 
de ese bello paisaje y de su fauna. A la izquierda se encuentra un pequeño arco 
embellecido por una verdadera exuberancia de coral negro. Pasando el arco finaliza 
el recorrido y se regresa al punto de fondeo en el punto máximo de la pared. 

4. San Miguel

San Miguel
Depth: 	 average 30 m, maximum 45 m.
Exploration:	 with a diving suit.
Evaluation of fauna:	 8 / 10
Evaluation of scenery:	 9 / 10
Access:	 via the port of Las Galletas and the port of Los Cristianos.
Special features:	 rock face and arch with black coral. The area features a 
	 wide variety of marine species.

The bed is a mixture of white sand and pronounced 
slopes that lead to a rock face at a depth of 30 metres, 
before descending vertically to a depth of 45 metres.

A small rocky “island” covered in coral and barely separated from the rock face 
marks our objective. It is recommended that you remain at a prudent depth 
whilst savouring the beauty of the scenery and its fauna. To the left we find 
a small arch, embellished by a veritable exuberance of black coral. The itinerary 
ends once we pass the arch and return to the point of anchorage on the highest 
section of the rock face.

San Miguel
Tiefe:	 durchschnittlich 30 m, Höchsttiefe 45 m.
Erkundung:	 mit Taucheranzug.
Taxierung der Fauna:	 8/10
Taxierung des Landschaftsbildes:	 9/10
Zugang:	 von den Häfen in Las Galletas und Los Cristianos.
Besonderheiten:	 Wand und Bogen mit schwarzen Korallen. 
	 Gut vertretene Fauna.

Gemischter Grund aus weißem Sand und ausgeprägten 
Schluchten, der zu einer Wand in 30 Metern Tiefe 
führt, bevor er senkrecht auf 45 Meter abfällt.

Eine kleine felsige Insel voller Korallen ist das Ziel. Es empfiehlt sich, in 
gemäßigter Tiefe zu bleiben und auf die wunderschöne Landschaft und 
Tierwelt herabzublicken. Links befindet sich ein kleiner Bogen, der mit 
schwarzen Korallen in Hülle und Fülle verziert ist. Nach Durchquerung des 
Bogens Ende des Tauchgangs und Rückkehr zur Anlegestelle an der höchsten 
Stelle der Wand.
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4. San Miguel
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5. Cueva de Ali Baba 
Profundidad: 	 media 30 m, máxima 45 m.
Exploración: 	 con escafandra.	
Valoración faunística: 	 8/10
Valoración paisajística: 	 9/10
Acceso: 	 desde el puerto de Las Galletas y de Los Cristianos. 
Particularidades: 	 belleza del paisaje, abundancia de coral negro.

Pequeña cueva situada a 42 metros de profundidad 
que en alguna época del año se llena de camarones.

Otra particularidad es la presencia del rascacio Scorpaena canariensis y de 
la brota en su zona más profunda. También es frecuente toparse con algún 
pequeño mero, abades o unas cabrillas. El Coral negro brilla por su abundancia y 
también tamaño, fíjense en el “árbol” situado a la derecha saliendo de la cueva.

Cueva de Ali Baba
Depth: 	 average 30 m, maximum 45 m.
Exploration:	 with a diving suit.
Evaluation of fauna:	 8 / 10
Evaluation of scenery:	 9 / 10
Access:	 via the port of Las Galletas and the port of Los Cristianos.
Special features:	 the beauty of the scenery and the abundance
	 of black coral.

This is a small cave lying at a depth of 42 metres that 
at certain times of the year is filled with squid.

Another special feature is the presence of the indigenous scorpion fish 
(scorpaena canariensis) and the forkbeard in the deepest area. Small groupers, 
comb groupers and combers are also frequently encountered. Black coral is also 
noteworthy as a result of its abundance and size: pay particular attention to the 
“tree” to the right as you leave the cave.
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5. Cueva de Ali Baba
Cueva de Ali Baba

Tiefe:	 durchschnittlich 30 m, Höchsttiefe 45 m.
Erkundung:	 mit Taucheranzug.
Taxierung der Fauna:	 8/10
Taxierung des Landschaftsbildes:	 9/10
Zugang:	 von den Häfen in Las Galletas und Los Cristianos.
Besonderheiten:	 Landschaftliche Schönheit, Fülle an schwarzen 
	 Korallen.

Kleine Höhle in 42 Metern Tiefe, die sich zu bestimmten 
Jahreszeiten mit Krabben füllt.

Eine weitere Besonderheit ist das Vorkommen des Drachenkopfes Scorpaena 
canariensis und des Gabeldorsches an den tieferen Stellen. Häufig anzutreffen 
sind außerdem kleine Zackenbarsche, Königsbarsche oder Ziegenbarsche. Die 
schwarze Koralle leuchtet in Fülle, achten Sie vor allem auf einen „Baum“, der 
sich rechts vom Ausgang aus der Höhle befindet.
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6. El Condesito
Profundidad: 	 media 15 m, máxima 25 m.
Exploración: 	 con snorkel o con escafandra.	
Valoración faunística: 	 7/10
Valoración paisajística: 	 9/10
Acceso: 	 desde el puerto de Las Galletas y de Los Cristianos. 
Particularidades: 	 barco hundido y espectaculares paredes basálticas.

El barco, hundido accidentalmente en los años 
70, reposa sobre un fondo rocoso, a 18 metros de 
profundidad.

De sus 40 metros de eslora, hoy en día queda tan sólo la mitad, ya que, 
tras los temporales, el mar de fondo ha ido deteriorándolo lentamente. 
Es un lugar privilegiado para iniciarse en este tipo de inmersión por la 
claridad del agua y por la variada fauna que habita en el barco. El entorno 
es espectacular, pues está cercado de enormes e imponentes columnas de 
basalto que sobresalen a la superficie. 

El Condesito

El Condesito

Depth: 	 average 15 m, maximum 25 m.
Exploration:	 with a snorkel or diving suit.
Evaluation of fauna:	 7 / 10
Evaluation of scenery:	 9 / 10
Access:	 via the port of Las Galletas and the port of Los Cristianos.
Special features:	 a sunken ship and spectacular basaltic rock faces.

The ship, sunk as a result of an accident in the 1970’s, 
lies on the rocky seabed, at a depth of 18 metres.

Originally 40 metres in length, today only half of the boat remains as, following 
storms, the swell has slowly consumed the remainder. This is the perfect spot 
in which to initiate yourself in these types of dives, given the clarity of the water 
and the varied fauna inhabiting the vessel. The setting is spectacular, enclosed 
within enormous and imposing basalt columns that rise above the surface.

Tiefe:	 durchschnittlich 15 m, Höchsttiefe 25 m.
Erkundung:	 mit Schnorchel oder Taucheranzug.
Taxierung der Fauna:	 7/10
Taxierung des Landschaftsbildes:	 9/10
Zugang:	 von den Häfen in Las Galletas und Los Cristianos.
Besonderheiten:	 versunkenes Schiff und spektakuläre Basaltwände.

Das nach einem Unfall in den 1970ern versunkene 
Schiff ruht auf einem felsigen Grund in 18 Metern Tiefe.

Von den ursprünglich 40 Metern Schiffslänge ist heute nur noch die Hälfte 
übrig, da der Rest vom Tiefenwasser nach den Unwettern nach und nach 
abgebaut wurde. Dieser Ort ist wegen des klaren Wassers und der vielseitigen 
Tierwelt, die das Schiff bewohnt, besonders für Anfänger geeignet. Die 
Umgebung bietet spektakuläre Ausblicke, denn das Schiff ist von riesigen und 
beeindruckenden Basaltsäulen umgeben, die bis an die Oberfläche aufsteigen.
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6. El Condesito



7. Los Roncadores del Faro

Los Roncadores del Faro

Profundidad: 	 media 20 m, máxima 26 m.
Exploración: 	 con escafandra.	
Valoración faunística: 	 8/10
Valoración paisajística: 	 8/10
Acceso: 	 desde el puerto de Las Galletas y de Los Cristianos. 
Particularidades: 	 enorme banco de peces.

Esta sencilla inmersión suele gustar a cualquier 
buceador independientemente de su nivel, ya que es 
bastante completa y entretenida.

Su proximidad a la costa permite fondearse a tan sólo unos 5 metros de 
profundidad. Desde ahí desciende una pared hasta los 20 metros, donde se 
encuentra un banco de roncadores y un pequeño túnel que atraviesa el veril, 
ideal para los fotógrafos. Abundan las bogas y los peces trompetas. Buscando 
en las grietas encontraremos algún pulpo o morena. De regreso al fondeo, en la 
parte superior del veril, merece la pena pasearse la zona en busca de un banco 
de bicudas y otro de salemas que frecuentan la zona.

Los Roncadores del Faro

Depth: 	 average 20 m, maximum 26 m.
Exploration:	 with a diving suit.
Evaluation of fauna:	 8 / 10
Evaluation of scenery:	 8 / 10
Access:	 via the port of Las Galletas and the port of Los Cristianos.
Special features:	 a very large shoal of fish.

This easy dive is usually to the liking of all divers, 
irrespective of their level of expertise, as it is reasonably 
extensive and enjoyable.

The site’s proximity to the coast allows the boat to be anchored at a depth 
of only 5 metres. From here, a rock face descends to a depth of 20 metres 
where we find a shoal of bastard grunts and a small tunnel that traverses 
the itinerary, ideal for photographs. Bogues and trumpet fish are abundant in 
the area, whilst the examination of clefts and fissures will uncover octopi and 
moray eels.  Returning to the point of anchorage, in the upper section of the 
route, we recommend perusing the area in search of a shoal of barracuda and 
another shoal of salema porgies that frequent this place.

Tiefe:	 durchschnittlich 20 m, Höchsttiefe 26 m.
Erkundung:	 mit Taucheranzug.
Taxierung der Fauna:	 8/10
Taxierung des Landschaftsbildes:	 8/10
Zugang:	 von den Häfen in Las Galletas und Los Cristianos.
Besonderheiten:	 riesige Fischschwärme.

Dieser einfache Tauchgang gefällt üblicherweise allen 
Tauchern unabhängig von ihrem Können, da er sehr 
umfassend und unterhaltsam ist.

Durch die Nähe zur Küste befindet sich der Meeresgrund in nur 5 Metern 
Tiefe. Von dort aus fällt eine Wand bis zu 20 Meter hin ab, wo ein Schwarm 
Bastard Grunzer und ein kleiner Tunnel zu finden sind, der den Steilhang 
durchquert und ideal ist für Fotografen. Zahlreich zu finden sind Gelbstriemen 
und Schnepfenfische. In den Felsspalten und -rissen sind die eine oder andere 
Krake oder Muräne zu finden. Zurück an der Anlegestelle am oberen Rand des 
Steilhanges lohnt es sich, die Gegend auf der Suche nach einem Pfeilhecht- und 
einem Goldstriemenschwarm zu erkunden, die hier häufig anzutreffen sind.
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7. Los Roncadores del Faro
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Profundidad: 	 media 20 m, máxima 26 m.
Exploración: 	 con escafandra.	
Valoración faunística: 	 9/10
Valoración paisajística: 	 6/10
Acceso: 	 desde el puerto de Las Galletas y de Los Cristianos. 
Particularidades: 	 abundancia y variedad de la fauna.

El Caracol es una inmersión en la que se encuentra 
“de todo” y en cantidad.

Un pequeño barco hundido sobre el fondo arenoso es el punto de caída. En su 
proa existen algunas formaciones rocosas. La fauna que frecuenta el lugar ha 
sido atraída a base de feeding, pero  pocas inmersiones ofrecen  tal cantidad 
de vida submarina. Es una inmersión sencilla donde observaremos morenas, 
viejas, sargos, bogas, peces trompeta, roncadores, bicudas, varias especies 
de rayas e incluso tortugas. 

8. El Caracol

El Caracol

El Caracol

Depth: 	 average 20 m, maximum 26 m.
Exploration:	 with a diving suit.
Evaluation of fauna:	 9 / 10
Evaluation of scenery:	 6 / 10
Access:	 via the port of Las Galletas and the port of Los Cristianos.
Special features:	 the abundance and variety of fauna.

El Caracol is a dive wherein you will find “a bit of 
everything” and in plentiful portions.

A small sunken boat lying on the sandy seabed marks the point of entry. There 
are a number of rock formations at the prow. The fauna has been attracted 
to this area via feeding; however few dives offer such an abundance of 
underwater life. It is an easy dive that will allow you to contemplate moray 
eels, Mediterranean parrotfish, zebra sea bream, bogues, trumpet fish, 
bastard grunts, barracuda, several species of ray and even turtles.

Tiefe:	 durchschnittlich 20 m, Höchsttiefe 26 m.
Erkundung:	 mit Taucheranzug.
Taxierung der Fauna:	 9/10
Taxierung des Landschaftsbildes:	 6/10
Zugang:	 von den Häfen in Las Galletas und Los Cristianos.
Besonderheiten:	 Fülle und Vielfalt der Fauna.

El Caracol ist ein Tauchgang, der „von allem etwas“ 
und das in Fülle bietet.

Ein kleines versunkenes Schiff auf dem sandigen Grund bildet den 
Ausgangspunkt. An dessen Bug befinden sich einige Felsformationen. Die 
Tiere, die man hier beobachten kann, wurden durch Fütterung angelockt, 
nur wenige Tauchgänge bieten daher ein so reichhaltiges Unterwasserleben. 
Ein einfacher Tauchgang, auf dem Muränen, Papageienfische, Brassen, 
Gelbstriemen, Schnepfenfische, Bastard Grunzer, Pfeilhechte, zahlreiche 
Rochenarten und sogar Schildkröten anzutreffen sind.
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8. El Caracol
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Profundidad: 	 media 25 m, máxima 30 m.
Exploración: 	 con escafandra.	
Valoración faunística: 	 7/10
Valoración paisajística: 	 8/10
Acceso: 	 desde el puerto de Las Galletas. 
Particularidades: 	 peculiar paisaje con grandes piedras en forma de setas.

Una inmersión que sorprende a todos, con un paisaje 
submarino acogedor hecho de grandes piedras en 
forma de setas y pequeñas cuevas.

Sargos breados, abades, peces trompetas, cabrillas son las especies más 
comunes del lugar. El punto más atractivo es un pequeño túnel que atraviesa una 
de las formaciones y que algunas catalufas eligieron como domicilio permanente. 

9. Los Champiñones

Los Champiñones

Los Champiñones

Depth: 	 average 25 m, maximum 30 m.
Exploration:	 with a diving suit.
Evaluation of fauna:	 7 / 10
Evaluation of scenery:	 8 / 10
Access:	 via the port of Las Galletas.
Special features:	 curious scenery featuring large stones shaped like
	 toadstools.

This dive surprises everyone, boasting a welcoming 
setting made up of large stones in the form of 
toadstools and small caves.

Zebra sea bream, comb groupers, trumpet fish and combers are the most 
common species in this area. The most appealing spot is a small tunnel that 
traverses one of the rock formations, which is now the permanent home of a 
number of bigeyes.

Tiefe:	 durchschnittlich 25 m, Höchsttiefe 30 m.
Erkundung:	 mit Taucheranzug.
Taxierung der Fauna:	 7/10
Taxierung des Landschaftsbildes:	 8/10
Zugang:	 vom Hafen in Las Galletas.
Besonderheiten:	 besonderes Landschaftsbild mit riesigen Felsen in
	 Pilzform.

Ein überraschender Tauchgang mit einer anheimelnden 
Unterwasserwelt mit großen Felsen in Pilzform und 
kleinen Höhlen.

Meerbrassen, Königsbarsche, Schnepfenfische, Ziegenbarsche sind die hier 
am häufigsten anzutreffenden Arten. Die schönste Stelle ist ein kleiner Tunnel 
durch eine der Felsformationen, den einige Großaugenbarsche zu ihrem 
dauerhaften Wohnsitz erwählt haben.
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9. Los Champiñones
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Profundidad: 	 media 15 m, máxima 25 m.
Exploración: 	 con snorkel o con escafandra.	
Valoración faunística: 	 7/10
Valoración paisajística: 	 8/10
Acceso: 	 desde la orilla o el puerto de Las Galletas. 
Particularidades: 	 clasificado como Aérea Marina Protegida.

Un roque visible desde la orilla despunta a unos 
50 metros, dependiendo de la marea. En su parte 
sumergida forma un enorme arco que sobresale desde 
los 15 metros de profundidad.

A su alrededor existen otras grandes formaciones rocosas que emergen del 
fondo. Hacía a la costa se encuentran unas estructuras rocosas erosionadas muy 
peculiar, cuya forma se asemeja a unos arrecifes coralinos. No es un lugar donde 
abunda la fauna, pero sí que con dedicación podremos observar infinidades de 
invertebrados como anémonas, gambitas, cigalas, nudibranquios, etc. 

10. Montaña Amarilla

Montaña Amarilla

Montaña Amarilla

Depth: 	 average 15 m, maximum 25 m.
Exploration:	 with a snorkel or diving suit.
Evaluation of fauna:	 7 / 10
Evaluation of scenery:	 8 / 10
Access:	 from the shore or via the port of Las Galletas.
Special features:	 classified as a Protected Marine Area.

The site is marked by an outcrop that lies approximately 
50 metres from the shore, depending on the tide.

The submerged section forms a huge arch that rises from a depth of 15 metres. 
The arch is surrounded by other large rock formations that emerge from the 
seabed. Heading towards the coast we find a number of very peculiar eroded rock 
structures that bear a resemblance to coral reefs. Fauna is not very abundant in 
this area; however, perseverance will allow us to observe countless invertebrates 
such as anemones, small prawns, crayfish and sea slugs, amongst others.

Tiefe:	 durchschnittlich 15 m, Höchsttiefe 25 m.
Erkundung:	 mit Schnorchel oder Taucheranzug.
Taxierung der Fauna:	 7/10
Taxierung des Landschaftsbildes:	 8/10
Zugang:	 vom Ufer oder vom Hafen in Las Galletas.
Besonderheiten:	 Meeresschutzgebiet.

Ein vom Ufer aus sichtbarer Felsen ragt je nach 
Gezeiten in einer Entfernung von etwa 50 Metern aus 
dem Wasser hervor.

Unter der Wasseroberfläche bildet er einen riesigen Bogen, der aus 15 Metern 
Tiefe hervorragt. Um ihn herum haben sich großartige Felsformationen 
gebildet. Zur Küste hin finden sich weitere Felsstrukturen, deren Form an 
ein Korallenriff erinnert. Die Tierwelt ist hier nicht sehr vielseitig vertreten, 
zu finden sind jedoch unzählige wirbellose Arten wie Anemonen, Garnelen, 
Hummer, Nacktkiemer...usw.
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10. Montaña Amarilla
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Abades

(Mycteroperca fusca)

Cernia rossa 
Makaronensen-Zackenbarsch

Angelote

(Squatina squatina) 

Angel shark 
Engelhai

CHUCHO NEGRO

(Taeniura grabata)

Round stingray
Runder Stechrochen

Gallo azul

(Aluterus scriptus)

Scribbled filefisch 
Schrift-Feilenfisch

GALLO COCHINO

(Balistes carolinensis)

Grey triggerfich 
Grauer Drückerfisch  

Mero

(Epinephelus marginatus)

Dusky grouper 
Brauner Zackenbarsch

MORENA NEGRA

(Muraena augusti)

Black moray 
Schwarze Muräne

Pejeverde

(Thalassoma pavo)

Ornate wrasse
Meerpfau 

Pez trompeta

(Aulostomus strigosus)

Trumpet fish
Trompetenfisch

RASCACIO

(Scorpaena maderensis)

Scorpionfishes
Kleiner Drachenkpf

Salmonete

(Mulus surmuletus)

Red mullet
Meerbarbe

SEfia

(Diplodus vulgaris) 

Two-banded bream
Zweibindenbrassen

TAMBORIL

(Sphoeroides spengleri)

Brown puffer
Brauner Kugelfisch

Vieja

(Sparisoma cretense)

Parrotfich
Papageifisch 

Peces
representativos Vertreter FischRepresentative fish
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BUCEO TENERIFE
C/ Ma del Carmen García, 22 bajo. LAS GALLETAS

  922 731 015
Fax 922 731 015
buceoten@arrakis.es
www.buceotenerife.com 

CORAL SUB
Ten-Bel, Apartado de Correos 133. LAS GALLETAS

  922 730 981
Fax  922 730 981
info@coralsub.com
www.coralsub.com 

DIVING RECA SUB
C/ Ma del Carmen García, 6. LAS GALLETAS

  922 733 767
info@divingrecasub.com
www.divingrecasub.com 

LA MORENA ESCUELA DE BUCEO
C/ Ma Consuelo Alfonso, 24. LAS GALLETAS

  922 732 935 / 677 539 139
Fax 922 732 935
info@lamorenadiving.com
www.lamorenadiving.com

OCEAN DIVING
TENERIFE CBF MARINE
C/ Ma del Carmen García,8. LAS GALLETAS

  922 786 658 / 647 920 827
Fax  922 786 658
cbfmarine@oceandivingtenerife.com
www.oceandivingtenerife.com

SCUBAYACI
Rambla Dionisio González, 14. LAS GALLETAS

  922 731 276 / 651 020 417
info@scubayaci.com
www.scubayaci.com

ATLANTIC DIVERS
C/ Minerva. Aptos Las Gaviotas, 16. COSTA DEL SILENCIO

  922 784480 / 696 101239  Fax 922 784480
info@atlantic-divers.com
www.atlantic-divers.com

SOL SCUBA
C/ Minerva. Hotel Marino. COSTA DEL SILENCIO

  690 039 745
tim@solscuba.com
www.solscuba.com 

TENERIFE DIVE
C/ Minerva. Hotel Marino. COSTA DEL SILENCIO

  922 730302 / 690 039 745
info@tenerifedive.com
www.tenerifedive.com

ITAKA DIVING
Avda. La Habana, 45. LOS CRISTIANOS

  922 788 085 / 638 602 933
itakadiving@hotmail.com
www.itakadiving.com

LOS CRISTIANOS-SUB
C/ Jesús Dguez. Grillo. Edif. Agua Marina, local 2.
LOS CRISTIANOS

  922 751 585 / 626 504 283 
Fax 922 751 585
info@lc-sub.es
www.lc-sub.es 

SA CALETA
C/ Finlandia, Edif. Atlántico, Local C. LOS CRISTIANOS

  922 789 797 / 606 661 754
diving@sacaletatenerife.com
www.sacaletatenerife.com

Aqua-Marina Dive Centre
C. C. Compostela Beach. Local 396 A.
Playa de LAS AMÉRICAS

  922 797 944
Fax 922 795 118
info@aqua-marina.com
www.aquamarinadivingtenerife.com

WANNADIVE
C. C. Compostela Beach. Local 340 A.
Playa de LAS AMÉRICAS

  922 796186
info@wannadivingtenerife.com
www.wannadivingtenerife.com

DIVE CLUB TENERIFE (Buceo y Kayak)
C. C. Muelles de Genova. Local 24, Planta Alta.
Avda El Palmar. EL PALMAR

  922 748 311 / 666 996 478
ocean@diveclubtenerife.com
www.diveclubtenerife.com

Centros de buceo
Diving centres
Tauchzentren

Las Galletas - Costa del Silencio Costa del Silencio Los Cristianos Playa de Las Américas El Palmar
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Centros de buceo

Servicios ofrecidos. 
Los centros de buceo ponen a disposición 
las instalaciones necesarias para realizar las 
inmersiones. Incluyen en su precio base el 
acompañamiento de un guía/instructor, el alquiler 
de mono-botellas, cinto de plomos y el traslado 
hasta los lugares de inmersiones. Además es 
posible alquilar cualquier tipo de material como 
trajes, aletas, gafas, chalecos, reguladores, etc.

Titulación y Regulación. 
Para quien quiera iniciarse en el buceo, es 
posible realizar “bautizos” con monitores 
cualificados: sólo se requiere un certificado 
médico de aptitud para la práctica de 
actividades submarinas deportivas o de ocio.

Los buceadores deberán estar en posesión de 
su título reglamentario, su seguro válido y su 
libro de inmersión, así como una autorización 
de los padres para los menores de 14 años. 
Tanto los seguros y las titulaciones nacionales 
como los internacionales son aceptados en los 
centros, además ofrecen la posibilidad de seguir 
cursos para acceder a una titulación superior.

Diving centres

Services afforded.
Diving centres afford both experienced and 
inexperienced divers with the necessary 
installations to engage in this activity. The 
base price includes accompaniment by a 
monitor/guide, the hire of diving cylinders 
and weight belts and transfer to the diving 
site. The centres also offer the possibility of 
renting all nature of material, such as suits, 
flippers, masks, BCD’s and regulators, etc.

Qualifications and Regulation. 
Those wishing to try diving for the first time 
can engage in “baptisms” with qualified 
instructors: all that is required is a medical 
certificate affirming that you are fit to carry 
out underwater sports or leisure activities.

Divers must present their official qualifications, a 
valid insurance policy and their diving log (those 
under the age of 14 must also present parental 
authorisation). The diving centres accept national 
and international qualifications and insurance 
policies and also offer the possibility of enrolling 
in courses to obtain higher level qualifications. 

Tauchzentren 

Gebotene Leistungen 
Die Tauchzentren stellen Anfängern und 
fortgeschrittenen Tauchern die erforderliche 
Ausrüstung für Tauchgänge zur Verfügung. Im 
Grundpreis enthalten ist die Begleitung durch 
einen Führer, Vermietung von Sauerstoffflaschen, 
Bleigürteln und Transport zu den Tauchstellen. 
Darüber hinaus kann sämtliche Ausrüstung wie 
Tauchanzüge, Schwimmflossen, Tauchbrillen, 
Westen, Tiefenregler, usw. gemietet werden.

Tauchschein und Nachweise. 
Für alle Anfänger können „Taufen“ mit qualifizierten 
Ausbildern abgehalten werden: man benötigt nur 
eine ärztliche Bescheinigung für den Nachweis der 
persönlichen Befähigung für den Unterwassersport.

Taucher müssen im Besitz ihres Tauchscheins, 
einer gültigen Versicherung und des 
Taucherlogbuches sein, Taucher unter 14 Jahren 
müssen eine Einverständniserklärung der 
Erziehungsberechtigten vorlegen. Die Tauchzentren 
akzeptieren alle Versicherungen sowie nationale 
und internationale Tauchscheine und bieten 
darüber hinaus Fortgeschrittenenkurse an.

PLAYA de LAS AMÉRICAS

Plaza del City Center.
38660 Playa de Las Américas.
Tel: 922 797 668   Fax: 922 757 198
Mail: info-americas@arona.travel
Lunes - Viernes / Monday - Friday / Montag-Freitag: 9.00 - 21.00 h.
Fin de semana / Weekend / Wochenende: 9.00 a 16.00 horas.

PLAYA de LAS VISTAS

Paseo marítimo Playa de Las Vistas.
38650 Playa de Los Cristianos.
Tel: 922 787 011  Fax: 922 750 444
Mail: info-vistas@arona.travel
Lunes - Viernes / Monday - Friday / Montag-Freitag: 9.00 - 21.00 h.
Fin de semana / Weekend / Wochenende: 9.00 a 16.00 horas.

PLAYA de LAS GALLETAS

Paseo Marítimo Dionisio González Delgado.
38631 Playa de Las Galletas.
Tel: 922 730 133  Fax: 922 735 504
Mail: info-galletas@arona.travel
Lunes - Viernes / Monday - Friday / Montag-Freitag: 9.00 a 15.30 h.

PATRONATO MUNICIPAL de TURISMO
del AYUNTAMIENTO de ARONA

C/ Calvario, 5. 
38640. Arona.
Tel: 922 725 203 / 922 725 180  Fax: 922 725 186
Mail: turismo@arona.travel
Lunes - Viernes / Monday - Friday / Montag-Freitag: 9.00 a 14.00 h.

Oficinas de información Turística / Tourist Information Offices /  Touristeninformationsbüros
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